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PE®EPAT

CEMEHIOK KCEHUS AHAPEEBHA
OBYYEHHUE CTYAEHTOB IMCBMEHHOMY TEXHUYECKOMY
MEPEBOJY C KHTAMCKOTI'O SI3bIKA HA PYCCKHWH B COEPE
ABTOMOBUWJIECTPOEHUSA

O0BEéM muIIIOMHON paboThl cocTaBisieT 55 crpanuil. Pabora cocrouT u3
BBEJICHMS, JABYX [IJaB, 3aKJIIOYEHUsS, CIHCKA HCIOJb30BAHHBIX HCTOYHHUKOB M
npuiiokenuii. KonmnuecTBo NCHOIb30BaHHBIX HCTOYHUKOB —20.

KiatoueBbie cioBa; KUTAWCKUM S3bIK, TEXHUYECKUI CTWJIb,
TEXHUYECKAA JOKYMEHTALUA, OCOBEHHOCTU ITMCBMEHHOI'O
I[NEPEBOIA, OCOBEHHOCTHU TEXHMUYECKOI'O ITEPEBOJA, OBYYEHUE
[NEPEBOY, TEPMUHOJIOT' U, ABTOMOBUJIECTPOEHUE.

OO0beKkT mMccaeqOBaHUSI: TEPMUHBI ABTOMOOMIIECTPOCHHSI KUTaWCKOTO
A3bIKA.

IIpeamer wmcciaegoBaHusi: OOyYeHHE TEXHHYECKOMY IIEPEBONY C
KUTACKOTO sI3bIKa Ha pycCKUA B cdepe aBTOMOOMIECTPOEHUS Ha OCHOBE
KOMILJIEKCHOT'O MTOAXO0/A.

Hean ucciienoBanus: pa3pad0TaTh KOMIUIEKC YIPAKHEHUH I8 00y4YeHUs
CTYJI€EHTOB INHCbMEHHOMY TEXHUYECKOMY IEPEBOJly C KHUTAHCKOro s3blKa Ha
pycckuii B chepe aBTOMOOUIIECTPOECHUS.

Metoabl HMCCICI0BAHUS: AHAIU3 HAYYHOM M CHPABOYHOW JIMTEPATYPBHI,
aHaJIW3 U CUHTE3, METO]I CIUIOLIHOM BBIOOPKH.

IMonyuyeHHnbie pe3yjbTaThl U UX HOBH3HA. B nanHo#l qumniomHoi pabote
ObLIM HM3YyYEeHbl OCOOEHHOCTH MEpPeBOJa TEPMHUHOJOTUUA aBTOMOOMIIECTPOEHUS
KUTACKOTO $3bIKa, PACCMOTPEHbl OCHOBHBIE TpeOOBaHUS K MHUCbMEHHOMY
TEXHUYECKOMY TI€PEBOJY, PACCMOTPEHbl OCHOBHBIE BHJbl JIOKYMEHTAlUH,
UCIIOJIb3yeMOW B MPOU3BOJACTBE, COCTABJIIEH KPAaTKUW CJIOBAPh OCHOBHBIX Y3JI0B U
KOMIIOHEHTOB, KOTOpbIE BXOJST B KOHCTPYKIMIO aBTOMOOWIsS, pa3paboTaH
KOMILJIEKC YIPKHEHU 110 JAHHOMY BUY I€pEBOA.

PexomMeHaauMu mo MCnoJib30BaHUI0. Pe3ynbTaThl TAHHOTO HUCCIIEIOBAHUS
MOTYT OBITh HMCIOJIb30BaHbl MPU MPOBEJCHUU 3aHITHM Ha CTaplIUX Kypcax
BBICHIMX Y4Y€OHBIX 3aBEJICHUN B paMKax oOIIEro Kypca mo oOy4eHUIo NepeBOiy,
COCTABJICHHH CJIOBapeil TEPMUHOB aBTOMOOMJIECTPOEHUs, paboTe C TEeXHUYECKOU
JIOKyMEHTAIMEeN U MPU BBITIOJIHEHUH MIEPEBOOB, a TAKXKE JIJIS1 CAMOMOTOTOBKH.

O0s1acTh NpPUMEHEHMSI: COBPEMEHHBIN KHUTANCKHUM SI3bIK, TEXHUYECKUU
KUTAUCKUH S3bIK, TOKYMEHTOOOOPOT Ha MPOU3BOJICTBEHHOM MPEANPUITHH.



POD®EPAT

CEMSIHIOK KCEHISA AHI[PT)ES"HA
HABYYAHHE CTYJISHTAY HNICBMOBAMY TAOXHIYHAMY
MEPAKJAZIY 3 KITAUCKAY MOBBI HA PYCKYIO V COEPBI
AYTAMABUIEBYJIABAHHSI

AG’ém npIuoMHaAl paboThl ckiagae 55 craponak. Pabora ckiamaemma 3
YBOJI31H, A3BIOX IJ1ay, 3aKJIIOUSHHS, CIIICY BBIKAPBICTAHBIX KPBIHII 1 AagaTka. [Ips
HarmicaHH1 ObLIO BhIKapacTaHa 26 KpbIHII.

KatouaBbis  ciaoBbl. KITAMICKAS MOBA, TAXHIYHBI CTbUIb,
TOXHIYHAA  JAKYMEHTALDBIA, ACABJIBACLI  IIICBMOBATA
[NEPAKIJIALY, ACABJIIBACLI TOXHIYHAT A ITEPAKJIAZLY, HABYYAHHE
TTEPAKJIAZTY, TOPMIHAJIOT'ISI, AYTAMABIJIEBY TIABAHHE.

AO'eKT acjielaBaHHA: TIPMIHBI ayTamMaOUIeOyJaBaHHs ¥ KiTalickail MOBE.

IIpagmer naciegaBaHHsi: HaBy4YaHHE TAXHIYHAMy Nepakiaay 3 KiTalckaii
MOBBI Ha PyCKY10 ¥ cepbl ayTamadiyie0y1aBaHHs.

Mbra paciegaBaHHsl: paclipaljaBallb KOMIUIEKC IPAKThIKABAHHAY IS
HaBYYaHHS CTYA3HTAy MICbMOBaMy T3XHIYHAMy Mepakiady 3 KiTailickaid MOBBI Ha
pyckyto ¥ cepsl ayTaMadiuieOyaaBaHHs.

Metaabl gacjiefaBaHHsl: aHall3 HAaBYKOBal 1 JaBelayHall JiTaparypsl,
aHaJi3 1 CIHTA3, MeTaJ] CylJIbHal BEIOApKI.

ATpbIMaHbIA BbIHIKI i iX HaBi3Ha. Y gaa3eHail ApliIoMHal padore Obu
BBIBYYaHbl acaljiBacll Mepakiaga TIpMiHAy ayTamaOiuneOylaBaHHs KiTaickal
MOBBI, pa3IJie’)KaHbl ACHOYHBIS maTpabaBaHHI Ja TiCbMOBara TAXHIYHAra
nepaksaaa, pasrieakaHbl aCHOYHBIS BiJIbI JaKyMEHTAy, AKis BBIKAPBICTOYBAIOIIA
Opbl  BBITBOpYACI, OBIY CKJIaA3€HBI KapOTKi CJIOYHIK AaCHOYHBIX BY3J0Y 1
KaMIaHeHTay, sIKisl YBaXOo3s1b Y CKJIaJl KAHCTPYKIbIl ayTamadisis, a Takcama Obly
pacnpaliaBaHbl KOMIUIEKC MPaKThIKaBaHHAY 11 JAaJ[3eHamMy BiJly Iepakiaia.

Pykamennanpli ma BbIKapbICTaHHI. BbIHIKI dan3eHara aciieaBaHHs
MOTYIb OBbILIb BBIKAPHICTaHbI MPbI MPABSA3€HHI 3aHATKAy Ha CTapdUIIBIX Kypcax
BBIIIDUIIBIX HaBy4YaJbHBIX YCTAHOY Yy paMKaxX aryjibHara Kypcy Ia HaBy4YaHHI
nepakiialy, CKJIaJaHHl CIOYHIKaY TiIpMiHAY ayTamalineOymaBaHHs, Ipaibl 3
TOXHIYHAW JaKyMEHTAIblsIi 1 Tphl BbIKAHAHHI TIepakiagay, a Takcama JJis
caMarnaJipbIXTOVKi.

I'ajnina npbIMAIHEHHSI: CydyacHas KiTailckas MoOBa, TIXHIYHAs KiTalckas
MOBa, JaKyMeHTaabapoT Ha BHITBOPYBIM MPAANPHIEMCTBE.



ABSTRACT

SEMENIUK KSENIA ANDREEVNA
TRAINING STUDENTS IN TECHNICAL TRANSLATION
FROM CHINESE INTO RUSSIAN IN THE SPHERE OF
AUTOMOBILE INDUSTRY

The volume of the thesis is 55 pages. The thesis consists of an introduction,
two chapters, a conclusion, a list of references and an appendix. 26 sources were
used when writing.

Key words: THE CHINESE LANGUAGE, TECHNICAL STYLE,
TECHNICAL DOCUMENTATION, FEATURES OF WRITTEN
TRANSLATION, FEATURES OF TECHNICAL TRANSLATION, TRAINING
IN TRANSLATION, TERMINOLOGY, CAR INDUSTRY.

The object of the research is terminology vocabulary of the Chinese
language in the sphere of automobile industry.

The subject of the research is training of students in technical translation
from Chinese into Russian in the sphere of automobile industry through a
multifaceted approach.

The purpose of the research is to compile exercises for training of students
in technical translation from Chinese into Russian in the sphere of automobile
industry through a multifaceted approach.

Research methods: analysis of scientific and reference literature, analysis
and synthesis, the method of continuous sampling.

The obtained results in terms of novelty. Features of car industry
terminology in Chinese, basic requirements for technical translation, main types of
documents which are used in the production process, a brief glossary of the main
components and parts of the car design, exercises for training of students in such a
type of translation were explored and composed in the thesis.

Recommendations for use. The results of this study can be used in teaching
classes for senior students of higher educational institutions as part of a general
course of translation training, as well as compiling dictionaries of automobile
terms, working with technical documentation and translating, and for self-training.

Scope of wuse: contemporary Chinese, technical Chinese, document
management in manufacturing companies.



